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Para evitar que oportunistas y timadores se 
aprovechen de la actual fase del censo “De Puerta en 
Puerta” y para asegurar que el conteo sea seguro y 
confidencial, la siguiente información le ayudará a la 
población a evitar fraudes y trampas: 

- El enumerador del Censo NUNCA le pedirá 
entrar a su casa. 

- El enumerador le presentará una nota titulada 
“Sus Respuestas son Confidenciales”, donde se explica 
que el título 13 de la Constitución de Estados Unidos 
garantiza que su información es confidencial y que el 
Buró del Censo no puede compartir su información 
personal con nadie. 

- NINGUNA PREGUNTA en la forma del Censo 
2010 pide el número de seguro social, la licencia de 
conducir, cuenta de banco ni número de identificación 
personal (PIN, siglas en inglés.) por lo tanto, el enu- 
merador sólo le hará las 10 preguntas que vienen en 
el Cuestionario del Censo 2010. 

- El enumerador del Censo NUNCA le preguntará 
su estatus migratorio. 

- El enumerador del Censo NUNCA pide dona- 
ciones ni dinero. 

- El enumerador del Censo NO hace encuestas 
o conteos a nombre de partidos políticos ni organiza- 
ciones. 

- El enumerador del del Censo NUNCA le 
pedirá información via correo electrónico o email, 
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7 cosas que debe conocer respecto a los enumeradores del Censo 2010 | 


ni Internet. 

- Pida a la persona que toca su puerta el número 
de una oficina Local del Censo (de su ciudad, condado 
o área) y llame para verificar su estatus de empleo. 

- Si se siente amenazado o con miedo, llame a la 
policía o al 911. 

Recuerde que el enumerador del Censo debe 
mostrarle una tarjeta de identificación y traer un 
maletín negro que dice “U.S. CENSUS BUREAU”. 
Para más información visite: http://2010.census. 
govlespanol/. 
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Por Eliana Céspedes 

El periodo de los primeros cinco años de vida son decisi- 
vos para el desarrollo de los niños. En esta etapa se adquieren 
las capacidades de pensar, hablar, aprender y razonar así como 
los comportamientos sociales que les acompañarán durante la 
adultez. Es importante ofrecer al niño(a) adecuados factores 
ambientales, nutricionales y saludables para propiciar un 
correcto crecimiento. Siendo una etapa crucial en el desa- 
rrollo de las capacidades y habilidades de los menores, los 
padres de familia tendrán la responsabilidad de ofrecerle un 
buen tratamiento de salud, ya que es la base para un mejor 
crecimiento y desarrollo en el futuro. 

La Oferta, es su preocupación por mejorar y buscar alter- 
nativas para el bienestar de la salud de los menores, entrevistó 
a Laura Buzo, Gerente del Compromiso de la Comunidad 
de FIRST 5 (Primeros 5) y Herman García, Especialista en 
Programas de Salud de FIRST 5, quienes nos hablaron sobre 
los servicios que ofrecen para cuidar la salud de nuestros 
infantes en el Condado de Santa Clara. 

¿Cómo inicia FIRST 5 con los programas de salud? 

Laura: FIRST 5 es una agencia pública que comenzó 
como en 1998 cuando pasó la Propuesta 10 que inició un 
impuesto de cincuenta centavos de dólar en productos de 
tabaco y cigarros, siendo ley en el estado de California, lo 
que permite que cada condado del estado reciba parte de los 
fondos de este impuesto para proporcionar programas de salud 
para los niños de O a 5 años de edad. En el Condado de Santa 
Clara se inició hace diez años y se ha llevado cón mucho éxito 
y aceptación por parte de la comunidad en general. 

¿En qué consiste el programa de salud y qué benefi- 
cios ofrece FIRST 5? 

Laura: El programa de salud que ofrece FIRST 5 paga 
los fondos de Healthy Kids por medio de Santa Clara Family 
Health Plan (Plan Familiar de Salud del Condado de Santa 
Clara), que provee seguro médico para niño(s) de familias de 
bajos recursos. Los beneficios que recibirán las familias para 
la atención de sus hijos son: dental, oftamología, y medicina 
general. La medicina también se incluye, pero varía de acuer- 
do al plan de salud que pertenece la familia. La misión de 
FIRST 5 es brindarle a los padres la oportunidad de ofrecerle 
un buen seguro de salud a sus hijos de cero a cinco años de 
edad, ya que es una etapa importante en el desarrollo de su 
crecimiento. 
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FIRST 5 del Condado de Santa Clara ofrece varias alternativas 
de ayuda en la salud, para familias con hijos de 0 a 5 años de 
edad. Foto cortesía de First 5 California 


¿Quiénes puede aplicar a este programa? Requisitos 
y costo 

Herman: FIRST 5 ofrece seguro de salud gratuito o de 
bajo costo para sus hijos. Todos los niños de O a 5 años de 
edad que son residentes del Condado de Santa Clara nos bien- 
venidos. La familia que aplique debe ser de bajos ingresos 
y de acuerdo a la evaluación que realizamos a través de una 
aplicación que llenan los padres de familia, nosotros le espe- 
cificamos y orientamos con la información que ofrecemos de 
acuerdo al plan de salud que califican. Todo esto depende en 
los ingresos de cada familia, si son residentes del condado, 
si son inmigrantes indocumentados o no, la cantidad de los 
miembros de familia y la edad de los niños; con esos requisitos 
la familia podrá saber a qué programa de salud pertenece. 
Habrá un costo dependiendo de cúantos miembros hay en la 
familia y sus ingresos ecónomicos. El pago mínimo según su 
situación será de $4 por niño hasta $24 cada mes. 

¿Cúales son los programas de salud? ¿que ofrecen? 

Laura: La falta de seguro médico para los niños es un 
problema grave, que tiene como resultado acceso reducido 
a servicios médicos, ante esta necesidad FIRST 5 ofrece 
información acerca de los tres programas de salud: 
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* Medi-Cal: Es un programa que proporciona el seguro 
médico a las familias por medio del gobierno federal. Medi- 
Cal se divide en dos planes de salud: Santa Clara Family 
Health Plan y Blue Cross of California HMO. 

* Healthy Families: Es un programa que proporciona 
seguro médico para los niños de las familias, por medio del 
estado de California. Este programa se divide en 5 planes de 
salud: Santa Clara Family Health Plan, Blue Cross of Califor- 
nia HMO, Blue Shield HMO y Kaiser Permanente. 

* Healthy Kids: Es un programa que ofrece seguro 
médico a las familias, por medio del Condado de Santa Clara. 
Este programa ofrece un plan de salud: Santa Clara Family 
Health Plan. 

Herman: FIRST 5 evalúa con los especialistas de pro- 
gramas de salud a saber qué familias pueden aplicar y están 
calificadas, ya sea por su estatus migratorio, edad de los niños, 
número de miembros dentro de la familia, o por los ingresos 
económicos. Después de este paso, FIRST 5 les ayuda a llenar 
la aplicación que les permitirá escoger qué plan de salud les 
corresponde. Es importante saber que se pueden presentar 
casos especiales como por ejemplo una familia de una mamá, 
papá y tres hijos, cada uno de los niños puede calificar a 
tres diferentes planes de salud. Todo va a depender según la 
situación de cada familia. 

Mensaje a la comunidad sobre la importancia de 
obtener un seguro de salud para los niños de 0-5 años 
de edad 

Laura: Es importante que los padres de familia se 
eduquen e informen más por la salud de sus hijos, y le den 
todo el interés, principalmente entre las edades de cero a 
cinco años de edad, ya que es una etapa fundamental en su 
desarrollo de crecimiento, como en la nutrición, cómo pre- 
parlos para cuando van a la escuela, ya que el niño que no 
está saludable no podrá desarrollar sus habilidades de hablar, 
aprender, caminar bien, etc. Todo está relacionado. FIRST 
5 los invita a ser parte de esta gran misión que es siempre 
lograr una vida más saludable para los niños y sólo en tarea 
conjunta lo lograremos. 

FIRST 5 del Condado de Santa Clara está ubicado 
en 4000 Moorpark Ave., Suite 200 San José, CA 95117. 
Para más información y orientación sobre los programas 
de salud llamar al (408) 260-3700 o visitar la página de 
Internet: www.firstSkids.org = 
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Experiencia y juventud 


en candidata a Juez 


Por Nahuí Ollín 

San José, CA — Este junio 
8 hay elecciones primarias en el 
estado. Entre las diferentes opciones 
que los electores tienen se encuentra 
el puesto 19 de Juez de la Corte 
Superior. Una de las aspirantes a 
ocuparlo es la abogada Julia Allo- 
ggiamento, que es originaria de San 
José, esposa y madre de dos hijos y 
actualmente se desempeña en las 
oficinas de la Fiscalía del Condado, 
como fiscal y con 16 años de expe- 
riencia de los cuales 12 han sido en 
los juzgados. 

“Hay dos razones principales 
por las que quiero ser Juez—co- 
mentaría Alloggiamento— me gusta 
la ley y disfruto estando dentro de 
la corte, y la otra es que quiero 
seguir ayudando a la comunidad, 
ahora como Juez de la Corte Supe- 
rior y ayudarle a que esté lejos del 
sistema judicial desde un punto más 
neutral”. 

Para muchos de nosotros, la 
palabra Juez y Corte tiene muchos 
significados, y también, un halo de 
misterio, ya que no sabemos bien 
a bien qué es lo que hace un Juez. 
Dentro de la Corte Superior existen 
varias áreas de juzgados. Están los 
de lo criminal, lo de lo civil, lo de 
lo juvenil, lo de lo familiar y cada 
juez es asignado por un número 
determinado de años. 

“En mi caso, soy la única 
candidata que tiene la experiencia 
en lo criminal, y también en los 
otros ramos de la Ley, no mucha 
en lo familiar, pero como Fiscal 
he trabajado en casos de violencia 
doméstica o delincuencia juvenil”, 
explicó Alloggiamento y de acuerdo 
a ella eso es lo que los electores 
deben de buscar al votar por uno de 
los candidatos. 

Para la abogada Alloggiamento 
su experiencia en la Ley Criminal 
le da ventaja sobre su adversario 
ya que es en ésta donde se debe de 
juzgar de manera imparcial desde el 
principio el caso que se presentará 
ante la Corte. “Es aquí donde debes 
de utilizar más el criterio. Debes de 
decidir en un momento si la persona 
es en realidad criminal o si cometió 
un error simplemente, ya que de 
esa decisión dependerá la vida de 
una persona, ya que puede enviarle 
a prisión O a programas de rehabili- 
tación y después a la reintegración 
con la sociedad”, explicó. 

Alloggiamento está consciente 


1315 South First Street + 
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Abogada Julia Alloggiamento, candi- 
data al puesto 19 de juez de la Corte 
Superior. 


de que uno de los grupos sociales 
más afectados o criminalizados es 
el Latino. “En los últimos cuatro 
años he trabajado con la comunidad 
latina, específicamente en el Este 
de San José y creo que tengo una 
comprensión más clara de los pro- 
blemas que afectan a la comunidad. 
Por ello, he buscado programas 
que le ayuden a mantenerse fuera 
del sistema Judicial. Un ejemplo 
es el Proyecto de Padres, que es un 
programa que ayuda a los padres 
a mantener a sus hijos lejos de las 
pandillas y las drogas y asistiendo 
a la escuela. Creo que la prevención 
es de lo más importante y en dado 
caso de ser elegida juez continuaré 
con este tipo de proyectos”. 

El mensaje de la abogada 
Alloggiamento para la comunidad 
es sencillo “debe de recordar la 
importancia que tienen los jueces 
al hacer su elección en la balota y 
lo trascendental que es, que ese juez 
entienda a la comunidad y que tenga 
experiencia en los juzgados y creo 
tener esas cualidades”, finalizó. 

Si dese saber más puede 
visitar la página Internet www. 
votejulia.org, enviarle un correo 
electrónico a julia@votejulia.org 
o llame al teléfono (408) 461- 
8683 > 
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Concejales exigen financiamiento para 
mantener sepan comunitarios abiertos 


Vice Alcalde Judy Chirco y 
Concejales Madison Nguyen y 
Sam Liccardo están pidiendo fi- 
nanciamiento para mantener seis 
centros comunitarios — actualmente 
previstos para estar cerrados en el 
propuesto presupuesto de la Ciu- 
dad— abiertos por un año mientras 
que se exploran fuentes alternativas 
de financiación o asociación con 
operadores privados. El actual 
propuesto presupuesto de la ciudad 
recomiende cerrar 21 centros comu- 
nitarios, al tiempo que deja abierto 
diez centros para mayores llamados 
“hubs”. La propuesta de Chirco, 
Liccardo y Nguyen identifica seis 
adicionales centros comunitarios 
para mantener abiertos hasta octubre 
— Alma, Alviso, Alum Rock, Gard- 
ner, Washington y Starbird — todos 
los cuales han sido reconocidos 
como centros de “1a Fila” por el De- 
partamento de Parques, Recreacioón 
y Servicios Comunitarios o centros 
donde los servicios a la comunidad 
son de mayor necesidad. 

La financiación para mantener 
centros adicionales abiertos provie- 
nen de una variedad de opciones. 
Ante todo, $ 250,000.00 que se 
recomienda ser utilizado viene del 
Fondo del Alcalde para Restaura- 
ción de Servicios Esenciales para 
mantener los centros abiertos hasta 
el 31 de octubre, 2010, o hasta una 
fecha anterior en que el Concejo 
tenga la oportunidad de votar sobre 
una recomendación para un año en- 


tero de financiación. Si se aprueba, 


Grupos de jóvenes que asisten a diferentes centros comunitarios se reunieron 
en las afueras de edificio municipal de San José, éste martes 18 de mayo, 
para pedir que sus centros no se cierren debido al déficit presupuestario que 
enfrenta la Ciudad. Foto Eliana Céspedes 


recomendación de asignar fondos 
para mantener los servicios en estos 
centros durante la duración del año 
fiscal, contando en las siguientes 
fuentes: 

* Fondos excedentes del “en- 
ding fund balance”, que se cono- 
cerán en octubre; 

* Fondos no utilizados del 
programa incentivo de tarifas de 
licencias de negocio, que terminará 
el 30 de septiembre de 2010; 

¢ Fondos Adicionales BEST 
para programas de jóvenes, asigna- 
dos a través del proceso presupues- 
tario de la Agencia de Redesarrollo 
del año fiscal 2010-2011; 


servicios, incluyendo los esfuerzos 
ya en curso como los de Caridades 
Católicas, Universidad de Santa 
Clara/Sagrado Corazón y Boys & 
Girls Club. 

La propuesta provee de más 
tiempo para encontrar alternativas 
sostenibles y al mismo tiempo 
mantiene las puertas abiertas a pro- 
gramas críticos como los de jóvenes 
y prevención de pandillas. El Con- 
cejo debatirá esta propuesta durante 
las discusiones del presupuesto de la 
Ciudad en junio.<> 


San Jose 
Redevelopment Agency to 
pay $62 million deficit. 


San Jose, CA — The San 
Jose Redevelopment Agency 
on May 10th was forced to turn 
over $62,247,530 to the Santa 
Clara County Controller, a re- 
quired payment resulting from 
the States decision to raid $2.05 
billion in local redevelopment 
funds as part of the 2009-10 
State Budget. Instead of going to 
fund local job creation, economic 
growth and urban revitalization 
projects, this money will now 
be siphoned off to help pay the 
State’s obligations. The payment 
was made in accordance with a 
ruling by Sacramento Superior 
Court Judge Lloyd Connelly last 
week, which instructed local 
redevelopment agencies to abide 
by the provisions of ABX4-26 
passed last year as part of the 
state budget. The bill allows 
the State to take $2.05 billion in 
redevelopment funding to use for 
State obligations. The California 
Redevelopment Association 
(CRA) is appealing the Superior 
Court ruling to the Court of Ap- 
peal. “Taking this funding will 
stall job creation efforts in San 


* Fuentes de ingresos alternati- 


personal de la Ciudad después vol- 
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Miembros del Concejo de San José con 
líderes locales denuncian la Ley SB 1070 


Miembros del Concejo de San José, juntos como líderes electos y 
activistas realizaron una conferencia de prensa el pasado 7 de mayo, en 
la Plaza del Ayuntamiento, con el objeto de pedir a todos los líderes co- 
munitarios, funcionarios, el clero y residéntes que denuncien y tomen una 
posición en contra de la reciente ley de reforma migratoria del Estado de 
Arizona, llamada “Support Our Law Enforcement and Safe Neighborhoods 
Act”,o “SB 1070”. Esta ley otorga a la policía el poder de cuestionar a la 
ciudadanía, sin causa justa, hace un delito no llevar papeles de inmigración, 
abre la puerta a la discriminación racial y afecta profundamente la confianza 
entre la policía y la comunidad inmigrante. 

En la fotografía vemos al Concejal Ash Kalra, cuando comentaba 
al respecto, rodeado de algunos miembros del Concilio, así como repre- 
sentantes de varias organizaciones comunitarias. Los Concejales también 
mencionaron sobre un memorando que insta a la Ciudad de San José que 
se abstenga de establecer nuevos contratos con empresas con sede en Ari- 
zona, así como urgir a la Ciudad de San José para que pase una resolución 
denunciando la ley SB 1070. Foto por Frank Andrade 


Caria al Editor 


Me parece que todo el desarrollo en relación con Mesure J ha 
sido una Buena Noticia para Santa Clara: La seguridad para los con- 
tribuyentes y servicios de la ciudad; decenas de millones paras las 
escuelas, miles de nuevos trabajos y cientos de millones de dólares 
un imapcto ecónomico anual. Le diré a mis amigos y vecinos que 
voten SI en Mesure J el 8 de junio. 
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Jose at the worst possible time,” said 
Mayor Chuck Reed. “Once again, 
Sacramento’s budget failures have 
serious consequences for the resi- 
dents and businesses of San Jose and 
the entire State of California. Rede- 
velopment funding provides critical 
tools to rebuild our economy, create 
jobs, and build affordable housing, 
exactly the kinds of investments we 
should be making in this recession. 
Instead, we’ve had to cancel and 
delay projects that would get our 
economy moving again and put 
people back to work.” 
California Redevelopment As- 
sociation Executive Director John 
Shirey vowed to fight the Superior 
Court ruling: “We strongly disagree 
with Judge Connelly’s ruling which 
effectively says the Legislature has 
unlimited discretion to redirect local 
redevelopment funds to any purpose 
it wishes. Under that logic any state 
program could be called redevelop- 
ment. The Legislature needs to deal 
with its budget problems by making 
hard decisions using its own limited 
resources, not by taking away local 
government funds. We have a strong 
case and feel confident the lower 
court ruling will be overturned by 
the Court of Appeal,” said Shirey. 
“We disagree with the ruling and 
will support the appeal. The taking 
of local redevelopment funds is 
illegal,” said Harry Mavrogenes, 
Executive Director of the San Jose 
Redevelopment Agency. “The 
money being turned over to fund 
State obligations was going to be 
used for local revitalization projects 
that would have improved our com- 
munity, created jobs and stimulated 
our local economy.”<> 
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Republicanos retrasan el voto 
sobre la reforma financiera 


El líder republicano, Harry Reid, previsiblemente intentará de nuevo limi- 
tar el debate y poner una fecha al voto final, pero antes tiene que sumar 
a tres senadores de su parte en las negociaciones sobre el contenido de la 
propuesta legislativa. Foto EFE 


Los republicanos lograron retrasar el voto sobre la reforma 
financiera en el Senado de Estados Unidos, uno de los proyectos 
prioritarios del Presidente Barack Obama. 

Los líderes demócratas no consiguieron los 60 votos requeridos 
para marcar un límite al tiempo destinado al debate en el pleno, lo 
que habría impedido que el partido de la oposición usara tácticas 
dilatorias para aplazar el voto. 

Al final 57 senadores votaron a favor de poner ese tope frente 
a 42 en contra, incluidos dos demócratas que quieren regulaciones 
más duras que las incluidas en el proyecto de ley. 

El líder de ese partido, Harry Reid, previsiblemente intentará de 
nuevo limitar el debate y poner una fecha al voto final, pero antes 
tiene que sumar a tres senadores de su parte en las negociaciones 
sobre el contenido de la propuesta legislativa. 

El proyecto de ley, de 1,400 páginas, incluye la mayoría de 
las medidas propuestas por la administración de Obama y supone 
una reforma de gran calado de las normas financieras del país, que 
intentan tapar las lagunas descubiertas durante la crisis. 

Si el Senado lo aprueba tendrá que ser armonizado con la versión 
ratificada por la Cámara de Representantes en diciembre. 

El proyecto crea una nueva oficina de protección al consumidor 
en el seno de la Reserva Federal, una de las ideas más criticadas por 
los republicanos. 

También da autoridad a las agencias reguladoras para intervenir 
y desmantelar a grandes entidades financieras, un proceso que pre- 
tende evitar quiebras desordenadas como la del banco de inversión 
Lehman Brothers, que estuvo a punto de hundir el sistema financiero 
mundial a finales de 2008. 

El proyecto establece, además, un sistema de supervisión del 
mercado de derivados, que mueve 615 billones de dólares, para 
aumentar la transparencia y competencia. 

Asimismo, crea un consejo de reguladores, compuesto por 
nueve miembros y presidido por el secretario del Tesoro, para elevar 
la coordinación entre las agencias y vigilar los peligros al sistema 
financiero como un todo. EFE 


Obama y Calderón refuerzan sus lazos 
y cadres la ley migratoria de Arizona 


Los presidentes de Estados 
Unidos, Barack Obama, y de Méxi- 
co, Felipe Calderón,.reforzaron las 
relaciones bilaterales en la primera 
visita de Estado del mexicano a 
Washington prota-gonizada por la 
inmigración. 

Ambos reiteraron su compro- 
miso para cooperar en materia de 
inmigración, cuya reforma exhaus- 
tiva en EE.UU. “se puede y se debe 
hacer”, a juicio de Obama. 

El Presidente Obama y el presi- 
dente mexicano se reunieron por 
espacio de cerca de dos horas en el 
Despacho Oval, donde abordaron 
asuntos como la inmigración, la 
lucha contra el narcotráfico o las 
relaciones comerciales. Las cues- 
tiones relacionadas con la frontera 
dominaron buena parte de las con- 
versaciones y el presidente mexi- 
cano aprovechó para criticar la ley 
estatal de Arizona, que convierte en 
delito el ser inmigrante ilegal. 

“Rechazamos la criminaliza- 
ción de la inmigración”, aseguró 
Calderón, al reiterar su “firme con- 
dena” de la ley de Arizona, que, a su 
juicio, puede causar discriminación. 
Lanzó un llamamiento a la coope- 
ración para resolver el problema 
y al respecto aseguró: “Podemos 
lograrlo si creamos una frontera más 
segura que, en lugar de dividirnos, 
una a nuestros pueblos”. 

Por su parte, el presidente es- 
tadounidense consideró que la ley de 
Arizona, que las encuestas apuntan 
a que cuenta con el respaldo de la 
mayoría de los estadounidenses, 
representa “una expresión mal en- 
caminada de la frustración” acerca 
del “sistema fallido de inmigración” 
en EE.UU. Obama indicó que lo que 
evitará que se repitan medidas así en 
otros estados es una reforma migra- 
toria exhaustiva de manera que se 
pueda contar con una “inmigración 
ordenada y segura”. 

En esta reforma, indicó, debe- 
rán incluirse elementos como san- 
ciones a los patronos que contraten 
a trabajadores ilegales y una vía 
para la legalización de los indocu- 
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El presidente estadounidense Barack Obama da la bienvenida al presidente 
mexicano Felipe Calderón a la Casa Blanca, en Washington, EE.UU. Foto 
EFE 


mentados que pase primero por el 
pago de multas y el aprendizaje del 
inglés. “Creo que si aprobamos algo 
así serán menos probables medidas 
como la de Arizona”, indicó Obama, 
quien recordó que para conseguirlo 
es necesario el apoyo en el Congreso 
tanto de demócratas como de repu- 
blicanos. “No tengo ahora mismo 
60 votos en el Senado”, el mínimo 
necesario para evitar posibles vetos 
a la medida, recordó el presidente 
estadounidense, quien indicó: “No 
espero contar con todos los votos 
republicanos, pero necesito alguna 
ayuda” de ese partido para poder 
sacar adelante la medida. Ambos 
presidentes abordaron también 
asuntos como la lucha contra el 
narcotráfico, que se ha cobrado 
cerca de 23,000 vidas en México. 
“No es solamente una cuestión de 
tráfico de drogas. Es una cuestión 
de cómo afecta a las vidas diarias 
de la gente en México”, indicó el 
mandatario estadounidense. 

La reunión entre ambos man- 
datarios se produjo tras una colorida 
ceremonia de bienvenida en la Casa 
Blanca ofrecida por Obama y la 
primera dama, Michelle, a Calderón 
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y su esposa, Margarita Zavala, en 
la que sonaron 21 salvas en honor 
del lider visitante. Tras la visita a la 
Casa Blanca asistió a un almuerzo 
en el Departamento de Estado y 
dio un discurso ante la Cámara de 
Co-mercio de EE.UU., donde hizo 
una férrea defensa de los inmigran- 
tes mexicanos en EE.UU. y de la 
integración como “clave” para la 
prosperidad de Norteamérica. 

El presidente mexicano volvió 
a ser homenajeado esta noche en 
la Casa Blanca, cuando se ofreció 
una cena de Estado en su honor a la 
que estaban invitadas 200 personas, 
seguida de una recepción en la que 
actuaron el dúo mexicano Rodrigo 
y Gabrie-la y la cantante estadouni- 
dense Beyoncé. 

El menú de la cena tuvo un 
toque muy mexicano con ingredi- 
entes estadounidenses, con platos 
como ceviche verde de pescado ha- 
waiano o mole negro de res waygu 
de Oregón. En la cena, Michelle 
Obama lucía un modelo de Peter 
Sorensen azul y de un solo tirante, 
mientras que Margarita Zavala 
mostraba un vestido de Macario 
Jiménez color magenta, con un 
diseño en el escote de inspiración 
azteca. En la Sala Este, decorada 
con un romántico arreglo de velas, 
ramos de flores fucsias y manteles 
en tres tonos de turquesa, Obama 
alabó profusamente la cultura y 
la comida mexicana y citó, por 
segunda vez, al Premio Nobel de 
Literatura mexicano Octavio Paz: 
“Merece tu sueño”, dijo. EFE 
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Por David Figueroa Ortega, 
Cónsul de México 


No hace falta ser experto en 
medio ambiente para saber que una 
marea negra causa graves destrozos. 
Las manchas de petróleo en las pla- 
yas, las aves teñidas de negro y la 
indignación de los afectados por el 
vertido nos muestran la cara oscura 
de este desastre medioambiental. 

La explosión en una plata- 
forma petrolera ubicada en el Golfo 
de México pone en evidencia el 
riesgo al que se expone el medio 


ambiente cuando las estrategias 
y necesidades de energía no son 
compatibles. Las necesidades de 
energía, son enormes, pero también 
lo son los daños que se producen 
en este tipo de catástrofes a la vida 
marina, al ecosistema terrestre, y a 
la economía. 

Este incidente a frenado evi- 
dentemente, el programa estadouni- 
dense de expansión de la perforación 
petrolera costa afuera. Ahora, como 
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lo afirma el Presidente Barack 
Obama, redoblarán esfuerzos, en 
este entorno económico, y dirigirán 
los planes hacia un futuro menos 
dañino, desarrollando fuentes de 
energía más limpias y renovables 
que hagan al planeta un lugar más 
seguro para nosotros y para la vida 
con la que compartimos este lugar. 

Las imágenes del Golfo de 
México son trágicas, además de la 
cantidad de combustible derramado, 
todo ha hecho que se convierta en la 
marea negra que más kilómetros de 
costa ha contaminado. 

El recuento de daños está 
documentado: Cuando se produce 
esta derrama, se forma una mancha 
negra, una lámina que flota sobre el 
agua impidiendo que penetre la luz 
del sol y que se realice la fotosínte- 
sis. Esto causa que los organismos 
se vean afectados y con ellos toda 
la cadena alimenticia. 

El derrame ocasionado por 
la compañía British Petroleum, 
causará daños en especies incluso 
con las mismas barreras de con- 
tención que se colocan en la costa 
para detener el avance del petróleo 
convirtiendo estas barreras en redes 
en donde queden atrapadas millones 
de especies. 

Las aves impregnadas de hidro- 
carburo, morirán por congelación, 
puesto que el petróleo en sus plumas 
no permite el aislamiento térmico ni 
la impermeabilización de su cuerpo. 


En las grandes catástrofes que han 
ocurrido en la historia han muerto 
miles y miles de aves por estos der- 
rames. Los daños producidos por el 
hidrocarburo vertido en el océano 
son diferentes dependiendo de las 
condiciones en las que se produz- 
can, del sitio y del tipo y cantidad 
de combustible derramado. 

Los especialistas, señalan que 
para determinar y cuantificar el 
desastre es necesario un estudio 
detallado. Para saber el tiempo 
de recuperación del lugar y de las 
poblaciones requerirán también, 
un seguimiento de la zona dañada, 
un monitoreo constante y un gran 
presupuesto. 

De acuerdo con los análisis 
de información oceanográfica y 
meteorológica, prevalecientes en el 
Golfo de México, hoy nuestro país 
tuvo el viento a su favor porque la 
mancha negra se desplazó hacia el 
Noroeste.Aunque es importante no 
olvidar que necesitamos también 
avanzar hacia modelos económicos 
compatibles con el medio ambiente, 
por el bienestar de las generaciones 
futuras. 

Principalmente porque esta- 
mos en el umbral de una nueva era 
tecnológica, en la que es preciso 
desplegar el potencial de nuestros 
países, y lograr un equilibrio que 
nos permita garantizar, en forma 
simultánea, la seguridad energética 
y la sustentabilidad ambiental .<> 


Comienzan los trabajos 
de la XV Conferencia 
Regional sobre Migra- 

ción en México 


Representantes de los once países americanos miembros de la Con- 
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ferencia Regional sobre Migración (CRM) comenzaron en el estado de 
Chiapas, sur de México, los trabajos de la XV reunión del organismo, 
centrada en analizar las migraciones y la familia, informó el Instituto 
Nacional de Migración (INM). 

Fuentes del organismo, dependiente de la Secretaría de Gobernación 
(Interior) mexicana, dijeron que las reuniones privadas de carácter técnico 
empezaron en el Centro de Convenciones de Tapachula, ubicado en un hotel 
de la urbe. La cita, que se extenderá está organizada por México, país que 
ocupa en estos momentos la presidencia pro tempore de la CRM. 

La comisionada del Instituto Nacional de Migración mexicano, Cecilia 
Romero, encabezará los trabajos finales de la cita, que reunirá a vicemi- 
nistros y otros altos funcionarios de Centro y Norteamérica que, entre otras 
actividades, tienen previsto visitar una Estación Migratoria y conocer de 
cerca la frontera sur mexicana. 

La reunión de Tapachula sirve como antesala al Foro Mundial de Mi- 
graciones previsto del 8 al 11 de noviembre, próximos en Puerto Vallarta, 
oeste del país, donde el tema principal serán las “Alianzas para la Migración 
y el desarrollo humano: prosperidad y responsabilidad compartida”. 

Fundada en 1996, la Conferencia Regional sobre Migración (CRM) 
busca fomentar el diálogo sobre cuestiones migratorias en la región de 
América del Norte y Central. 

El foro cuenta con once países miembros (Belice, Canadá, Costa Rica, 
El Salvador, EE.UP., Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá 
y República Dominicana) y cinco observadores (Argentina, Colombia, 
Ecuador, Jamaica y Perú). 

Además, actúan como observadores en el encuentro la Organización 
Internacional para las Migraciones (OIM), el Alto Comisionado de la ONU 
para los Refugiados (ACNUR), y la Comisión Económica para América 
Latina y el Caribe (CEPAL), entre otras organizaciones. EFE 
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Sorpresas en la selección 
brasileña rumbo a Sudáfrica 
2010 

La selección brasileña dis- 
putará al Mundial de Sudáfrica 
con Kaká como principal estrella 
y cuatro opciones en el ataque con 
Robinho, Luis Fabiano, Nilmar y 
Grafite, anunció el entrenador Car- 
los Caetano Bledorn Verri “Dunga”. 
La gran sorpresa en la lista de 23 
jugadores anunciada fue la presen- 
cia de Grafite en lugar de Adriano, 
jugador del Flamengo que había 
sido muy cuestionado en las últi- 
mas fechas. Como había anunciado 
Dunga, no hubo sorpresas finales 
y se quedaron fuera Ronaldinho 
Gaúcho y las jóvenes promesas del 
Santos, Neymar y Paulo Henrique 
Ganso, que contaban con un amplio 
respaldo entre la prensa y aficiona- 
dos brasileños. 

En la banda izquierda, en la que 
restaban dudas, convocó a Michel 
Bastos, que suele jugar de extremo 
derecho en el Olympique de Lyon 
francés, y a Gilberto, que juega 
como media punta en el Cruzeiro 
brasileño y que ya fue reserva en el 
Mundial de Alemania. Desde que 
asumió la selección tras el Mundial 
de Alemania de 2006, Dunga ha pro- 
bado a 84 jugadores diferentes en 53 
partidos, entre amistosos y oficiales. 
De su primera convocatoria, Dunga 
ha mantenido a diez jugadores, y de 
la lista de la Copa Confederaciones, 
tan sólo ha excluido al punta Ale- 
xandre Pato, al defensa Alex y a los 
laterales Kléber y André Santos. Del 
pasado Mundial, repiten en el equpo 
‘canarinho’ Julio César, Luisáo, Lú- 
cio, Juan, Gilberto, Gilberto Silva, 
Kaká y Robinho. 
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El director técnico de la selección 
de Brasil, Carlos Bledorn Verri 
“Dunga”, dijo que la selección irá al 
Mundial con Kaká como principal 
estrella y una delantera compuesta 
por Robinho, Luis Fabiano, Nilmar 
y Grafite. Foto EFE 


Javier Aguirre: “Vamos 
a hacer algo verdaderamente 
histórico” 

El seleccionador mexicano 
de fútbol, Javier Aguirre, declaró 
su firme convencimiento de que 
México presentará un equipo con 
aspiraciones y capacidad de lograr 
algo “verdaderamente histórico” en 
el Mundial 2010, donde se enfren- 
tará a Sudáfrica, Francia y Uruguay 
en la primera ronda. En una conver- 
sación con Efe en torno al Mundial, 
Aguirre se mostró convencido de 
la calidad del equipo que México 
llevará al Mundial, el primero 
con diez jugadores que militan en 
Europa y con miembros de la ge- 
neración que ganó el Mundial Sub 
17 del 2005 en Perú. 

México competirá en un “gran” 
grupo y además le ha tocado el privi- 


DEPORTES 


legio de inaugurar la competición 
ante el anfitrión, Sudáfrica, algo que 
Aguirre considera un orgullo tanto 
para el país como para el equipo. 
México comenzará el Mundial ante 
Sudáfrica, un equipo que tendrá de 
su lado al público, en la apertura 
del torneo el 11 de junio en Johan- 
nesburgo. El 17 de junio en Polok- 
wane, México disputará su segundo 
partido del Mundial ante Francia, un 
equipo del que Aguirre ha resaltado 
su experiencia, su condición de 
campeón, pero también defendió el 
derecho de soñar con una victoria. 
En resumen, Aguirre consideró que 
la primera ronda tiene “tres finales” 
para México para reiterar que “tene- 
mos el mejor equipo posible, inten- 
taremos hacer una buena amalgama, 
intentaremos no equivocarnos en 
la elección de los jugadores y en 
la forma de juego y trataremos de 
ganar el grupo. 


Maradona aparta de la se- 
lección argentina a Coloccini y 
Lavezzi 

El seleccionador argentino de 
fútbol, Diego Maradona, apartó 
al zaguero Fabricio Coloccini, el 
medio Jesús Dátolo, el delantero 
Ezequiel Lavezzi y a otros cuatro 
futbolistas de equipos de su país de 
la nómina preliminar de convocados 
al Mundial de Sudáfrica. Maradona 
ha dejado fuera de la selección a 
los defensas Fabricio Coloccini y 
Juan Insaurralde; los medios Juan 
Mercier, José Sosa, Jesús Dátolo, 
Sebastián Blanco y al punta Eze- 
quiel Lavezzi. El entrenador dio a 
conocer la siguiente nómina de 23 
jugadores que participarán en el 
Mundial a través de la oficina de 
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(Catania, ITA) y Diego Pozo (Colón 
de Santa Fe, ARG) . 

Defensas: Nicolás Otamendi 
(Vélez Sarsfield, ARG), Martín 
Demichelis (Bayern Múnich, GER), 
Walter Samuel (Inter, ITA), Ga- 
briel Heinze (Olympique Marsella, 
FRA), Nicolás Burdisso (Roma, 
ITA), Clemente Rodríguez (Estu- 
diantes, ARG) y Ariel Garcé (Colón 
de Santa Fe, ARG). 

Medios: Jonás Gutiérrez 
(Newcastle, GBR), Juan Sebastián 
Verón (Estudiantes, ARG), Javier 
Mascherano (Liverpool, GBR),An- 
gel Di María (Benfica, POR), Ja- 
vier Pastore (Palermo, ITA), Mario 
Bolatti (Fiorentina, ITA) y Maxi 
Rodríguez (Liverpool, GBR). 

Delanteros: Lionel Messi (Bar- 
celona, ESP), Gonzalo Higuaín | 
(Real Madrid, ESP), Carlos Tevez 
(Mancheter City, GBR), Sergio 
Agiiero (Atlético de Madrid, ESP), 
Diego Milito (Inter, ITA) y Martín 
Palermo (Boca Juniors, ARG). 
EFE 


El entrenador de la selección ar- 
gentina de fútbol, Diego Armando 
Maradona, dio a conocer la nómina 
de 23 jugadores que participarán en 
el Mundial a través de la oficina de 
prensa de la Asociación del Fútbol 
Argentino. Foto EFE 


prensa de la Asociación del Fútbol 
Argentino (AFA): 

Porteros: Sergio Romero (AZ 
Alkmaar, NED), Mariano Andújar 


Grupo A Grupo D Grupo G 
Sudáfrica Alemania Brasil 

México Australia Corea del Norte 
Uruguay Serbia Costa de Marfil 
Francia Ghana Portugal 
Grupo B Grupo E Grupo H 
Argentina Holanda España 
Nigeria Dinamarca Suiza 

Corea del Sur Japón Honduras 
Grecia Camerún Chile 

Grupo C Grupo F 

Inglaterra Italia 

Estados Unidos Paraguay 

Argelia Nueva Zelanda 

Eslovenia Eslovaquia 


GRAND OPENING — 
Janeth 
lasajes y 
Relajación 
Set de /2 Hora 


Judy "MY PERSONAL 
BOOKKEEPER" 


408.239.0214 


mypersonalbookkeeper@gmail.com 
www.callmybookkeeper.com 
www.linkedin.com/in/mypersonalbookkeeper 


May 21, 2010 
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6:30 am PST 


11:00 am PST 
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4:00 am PST 


6:30 am PST 


11:00 am PST 


4:00 am PST 


6:30 am PST 


11:00 am PST 


4:00 am PST 


6:30 am PST 


11:00 am PST 


4:00 am PST 


6:30 am PST 


11:00 am PST 


4:00 am PST 


6:30 am PST 


11:00: am PST 


4:00 am PST 


6:30 am PST 


11:00 am PST 


4:00 am PST 


6:30 am PST 


11:00 am PST 


4:00 am PST 


6:30 am PST 


11:00 am PST 


4:00 am PST 


6:30 am PST 


11:00 am PST 


6:30 am PST 


Partido 


Sudafrica vs. México 
Soccer City - Johannesburgo 


Uruguay vs. Francia 
Green Point - Ciudad del Cabo 


Argentina vs. Nigeria 
Ellis Park - Johannesburgo 


Republica de Corea vs. Grecia 
Nelson Mandela / Puerto Elizabeth 


Inglaterra vs. Estados Unidos 
Royal Bafokeng - Rustenburgo 


Argelia vs. Eslovenia 
Peter Mokaba - Polokwane 


Alemania vs. Australia 
Durban - Durban 


Serbia vs. Ghana 
Loftus Versfeld - Tshwane / Pretoria 


Holanda vs. Dinamarca 
Soccer City - Johannesburgo 


Japon vs. Camerun 
Free State - JE Bloemfontein 


Italia vs. Paraguay + 
Green Point - Ciudad del Gabe 


Nueva Zelanda vs. Eslovaquia 
Royal Bafokeng - Rustenburgo 


Costa de Marfil vs. Portugal 
Nelson Mandela / Puerto Elizabeth 


Brasil vs. RDP de Corea 
Ellis Park - Johannesburgo 


Honduras vs. Chile 
Mbombela - Nelspruit 


España vs. Suiza 
Durban - Durban 


Sudáfrica vs. Uruguay 
Loftus Versfeld - Tshwane / Pretoria 


Francia vs. México 
Peter Mokaba - Polokwane 


Grecia vs. Nigeria 
Free State - Mangaung / Bloemfontein 


Argentina vs. República de Corea 
Soccer City - Johannesburgo 


Alemania vs. Serbia 
Nelson Mandela / Puerto Elizabeth 


Eslovenia vs. Estados Unidos 
Ellis Park - Johannesburgo 


Inglaterra vs. Argelia 
Green Point - Ciudad del Cabo 


Ghana vs. Australia 
Royal Bafokeng - Rustenburgo 


Holanda vs. Japón 
Durban - Durban 


Camerún vs. Dinamarca 
Loftus Versfeld - Tshwane / Pretoria 


Eslovaquia vs. Paraguay 
Free State - Mangaung / Bloemfontein 


Italia vs. Nueva Zelanda 
Mbombela - Nelspruit 


Brasil vs. Costa de Marfil 
Soccer City - Johannesburgo 


PortugaL vs. RDP de Corea 
Green Point - Ciudad del Cabo 


Chile vs. Suiza 
Nelson Mandela / Puerto Elizabeth 


España vs. Honduras 
Ellis Park - Johannesburgo 


México vs. Uruguay 
Royal Bafokeng - Rustenburgo 


DEPORTES 


ATAN AS 


pea 
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22 JUN. 
22 JUN. 
22 JUN. 


23 JUN. 
23 JUN. 


23 JUN. 
23 JUN. 
24 JUN. 
24 JUN. 
24 JUN. 
24 JUN. 
25 JUN. 
ean 


25 JUN. 
25 JUN. 


Octavos de final 


26 JUN. 


26 JUN. 


27 JUN. 


27 JUN. 


28 JUN. 


28 JUN. 


29- JUN. 


29 JUN. 


Cuartos de final 


2 JUL. 


2 JUL. 


9 UL: 
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Semifinales 


6 JUL. 


7 JUL. 


6:30 am PST 


11:00 am PST 


11:00 am PST 


6:30 am PST 
6:30 am PST 


11:00 am PST 


11:00 am PST 


6:30 am PST 


6:30 am PST 


11:00 am PST 


11:00 am PST 


6:30 am PST 


6:30 am PST 


11:00 am PST 
11:00 am PST 


7:00 am PST 


11:30 am PST 


7:00 am PST 


11:30 am PST 


7:00 am PST 


11:30 am PST 


7:00 am PST 


11:30 am PST 


7:00 am PST 


11:30 am PST 


7:00 am PST 


11:30 am PST 


11:30 am PST 


11:30 am PST 


Partido por el tercer puesto 


10 JUL. 


Final 
11 JUL. 


11:30 am PST 


11:30 am PST 


Calendario del Mundial 2010 — Fase de Grupos _ 


Francia vs. Sudafrica 
Free State - Mangaung / Bloemfontein 


Nigeria vs. Republica de Corea 
Durban - Durban 


Grecia vs. Argentina 
Peter Mokaba - Polokwane 


Eslovenia vs. Inglaterra 

Nelson Mandela / Puerto Elizabeth 
Estados Unidos vs. Argelia 

Loftus Versfeld - Tshwane / Pretoria 


Ghana vs. Alemania 
Soccer City - Johannesburgo 


Australia vs. Serbia 
Mbombela - Nelspruit 


Eslovaquia vs. Italia 
Ellis Park - Johannesburgo 


Paraguay vs. Nueva Zelanda 
Peter Mokaba - Polokwane 


Dinamarca vs. Japon 
Royal Bafokeng - Rustenburgo 


Camerun vs. Holanda 
Green Point - Ciudad del Cabo 


Portugal vs. Brasil 
Durban - Durban 


RDP de Corea vs. Costa de Marfil 
Mbombela - Nelspruit 


Chile vs. Espana 

Loftus Versfeld - Tshwane / Pretoria 
Suiza vs. Honduras 

Free State - Mangaung / Bloemfontein 


1A vs. 2B (1) 
Soccer City - Johannesburg 


1C vs. 2D (3) 
Royal Bafokeng - Rustenburgo 


1D vs. 2C (4) 
Free State/ Bloemfontein 


1B vs. 2A (2) 
Soccer City - Johannesburgo 


1É: v8::2F 15) 
Durban - Durban 


1G vs. 2H (7) 
Ellis Park - Johannesburgo 


TEVS:ZE O) 
Loftus Versfeld / Pretoria 


1H vs. 2G (8) 
Green Point - Ciudad del Cabo 


VS TAG) 
Nelson Mandela /Puerto Elizabeth 


1 vs. 3(A) 
Soccer City - Johannesburgo 


2 vs. 4 (B) 
Green Point - Ciudad del Cabo 


6 vs. 8 (D) 
Ellis Park - Johannesburgo 


A vs. C (1) 
Green Point - Ciudad del Cabo 


B vs. D (Il) 
Durban - Durban 


Perdedor | vs. Perdedor II 
Nelson Mandela /Puerto Elizabeth 


Ganador | vs. Ganador II 
Soccer City - Johannesburgo 


ore cele DE», AS 
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La cantante mexicana Paulina 
Rubio ha afirmado que su próxima 
maternidad le va a “cambiar com- 
pletamente la vida” y también su 
música, porque ya está “escribiendo 
cosas muy diferentes”, algo que, 
asegura, es “difícil explicar con 
palabras”. Rubio, que ha presentado 
el concierto que ofrecerá mañana 
en Málaga, ha aseverado en rueda 
de prensa que se siente “muy bien 
física y anímicamente”. “Toda la 
vida he disfrutado mucho de la 
comida, pero ahora, tres veces más. 
Me encanta dormir y esto también 
es parte de esta etapa”, ha añadido 
la cantante.En esta parte de la gira 
seguirá con el mismo vestuario, 
porque, como es “muy flaquilla”, 
todo le va “genial”, pero a partir de 
agosto o septiembre tendrá que “es- 


Pp 


ene ficios Msponibles, país 
ares ion, ritr amb 


cuchar” a su cuerpo” y comprobar 
cómo se siente. “A lo mejor las co- 
reografías no serán tanto de brinco, 
brinco, pero sí habrá ritmo y mucha 
marcha, en las canciones de antes y 
de ahora”, ha subrayado. 

En la gira intentará enviar 
“diferentes mensajes colectivos 
como utilizar elementos reciclados 
para mostrar que con creatividad y 
talento se puede crear un ambiente 
diferente”. También habrá en los 
conciertos un “momento íntimo” en 
el que preguntará a los espectadores 
lo que quieren escuchar, para que le 
puedan pedir “una ranchera o una 
canción de cortarse las venas”. La 
puesta en escena será distinta a la de 
otras giras anteriores, con sólo dos 
bailarines que también cantan y son 
músicos, y la ropa que ella utilizará 


estará “muy en el rollo hombreras, 
que hacen una silueta diferente, 
muy de los 80”. Al preguntarsele 
por internet, ha explicado que usa 
varias redes sociales y le gustan 
porque tiene “una conexión directa 
con el público, no hay ningún in- 
termediario y sirve para compartir 
cosas cotidianas”. “Tienes un pensa- 
miento, una oración espiritual o se te 
atraviesa una rata y puedes ponerlo 
ahí, sin ninguna regla”, ha señalado 
la cantante. Del amor, asegura que 
lo es “todo”, puesto que “la vida 
sin amor no es vida”, y cuando se 
le pide que transmita un mensaje a 
sus seguidores, apunta que le gusta 
que la gente “sea feliz”, y por eso los 
anima a “fijarse en lo que tienen, no 
en lo que no tienen”. EFE 


+ TRANQUIL + NATURAL 


VEN A VER LO QUE NOS SEPARA 
SEGURIDA* TRANQUILIDA + CONVENIENTE + NATURALESA 


eee 
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Flores de más alta calidad, Clones, Concentrados. 
Comestibles y Accesorios 


“Sala de Espera” the new 
single of “Los Tigres del Norte” 


The most influential group in 
the Regional Mexican genre, Los 
Tigres Del Norte, are celebrating is 
that this time held the national radio 
release of her new single “Sala de 
Espera” 

“Sala de Espera”, cut its pro- 
duction follows La Granja is an is- 
sue with his lyrical drama promises 
to bring awareness to those who 
prefer superb frivolous and worry 
about superficial things and thus 
lose the true perspective of life. 
The new song has a dual history in 
a hospital room where two families 


desperately wait for news fromdoc- dad”, “Reina De Reinas”. “Sala 
tors. One criticizes the actions ofher De Espera”, “Como La Vida Sin 
daughter who was dishonored by Fútbol”, “Los Aguaceros De Mayo” 


age 15 and became pregnant. while “Minita De Oro” 
the other looks forward to news Seguro”, “El 
about her daughter dying. Ie 


“Mi Negocio Esta 
Emigrante”, “Quien 
Entiende” and “El Diputado: 


In this production, La Granja. In addition to content on the DVI 
the Jefes de Jefes. which means the deluxe edition contain 
chief of chiets, are notorious heads alorementioned issues. a call 
of the people's voice to include rare photos, behind U 
ballads and songs with reference to. the video recording ol ¿Gran 


different events and socia 
that affect immigrants eve 
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MAS DE 1,000 PERSONAS AL DÍA CAMBIAN A CHEVY, 
COMPRUEBA POR QUÉ DURANTE EL EVENTO PRIMAVERA. 


CHEVY SILVERADO DEL 2010 


DE Y2 TON. 


CHEVY. LAS CAMIONETAS DE TAMAÑO COMPLETO MÁS 
CONFIABLES Y DURADERAS ENLA CARRETERA' 


% 
POR 


FINANTIAMIENTO APR DARA 


DEA DE FIN ANTIAMIENTO 


= CON TRANSMISIÓN AUTOMÁTICA DE 6 VELOCIDADES 


OMIA D 


JROY TOYOTA C 
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GASOLINA EN CARRETERA Q 
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AMRY COMPARABLES 


GAY MEJOR ECONOMIA 


ASOLINA QUE HONDA PILOT 


MESES 
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ESTÁNDAR EL PRIMER ANO 
« RESPUESTA AUTOMATICA DE CHOQUE 
+ ASISTENCIA EN VEHICULO RO 
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On Friday, May 7 Miami 

Beach Club celebrated 

Pierre Kouchekey's Birthday 

Party. He invited all friends 

to an Exotic Review Night 

with live band, champagne 

and lots of fun. Now he wants to thank you 

all who made that night a party to remember. 


Gabriela González. 


Nas ESS CER . 
- La : 7 Se 7 Pm 


Wearing his 
J == 


(Left to right) Harry Evans, Pierre Kouchekey 
and Merzad Madany. 


PS 
May 21, 2010 SOCIALES www.laoferta.com 143 


Perla & Jay 


May Historic 
as oe May 8, 2010, ae Leos and Jay Patterson were if, p ae 8 M . h 
ee oothill Club La ee California. — | | IC S CIV at l O Nn QO hn t 


This special occa- 
sion brought together 
family and friends 
who celebrated 

their union and 
the beginning of their 
life together as a mar- 
ried couple. 


The staff of La 
Oferta wishes Perla 
and Jay a lifetime of 
health and 

happiness! 


The Historical Landmark Commission of San Jose held its 
first photographic contest to celebrate Historic Preservation month 
in May. Photographers highlighted through their lens historically 
significant (50 + years old) buildings and landscapes, which were 
is on display and recognized during a reception at the rotunda at 
City Hall on Tuesday May 18th. 

Mary J. Andrade (left) was awarded with “Best in Show” for her 

- photograph at St. Joseph Cathedral with cowboys horseback riding 


Story and photos by Bob 
Schulman 

Acapulco — Future visitors 
to Mexico will be able to experi- 
ence a wider range of the country’s 
historical and cultural attractions 
under new programs announced by 
Mexico’s recently appointed tour- 
ism minister, Gloria Guevara. 

Speaking at the 35th annual 
Tianguis travel trade fair, Guevara 
noted that Mexico has more UNES- 
CO World Heritage Sites than any 
country in Latin America. She said 
her ministry plans to create 10 new 
cultural, historical and gastronomi- 
cal itineraries aimed at taking better 
advantage of Mexico’s “incredible 
and unequal beauty.” 


Meanwhile, good progress is 
reportedly being made on a new 
highway that will replace a rugged, 
145-mile road between the Pacific 
beaches of Mazatlan and the inland 
city of Durango. When completed in 
2012, the Mazatlan-Durango high- 
way - along the way passing through 
or over 60 tunnels and bridges - will 
become the westernmost segment of 
a coast-to-coast highway spanning 
Mexico from Matamoros across the 
border from Brownsville, Texas. 
The present road between Mazatlan 
and Durango is now known as “the 
Devil’s Backbone.” 

Also moving along is construc- 
tion of an elevated bridge between 


Tianguis 2010 


on Mexican cooking by celebrity 
chefs, food shopping tours, tequila 
tasting and restaurant events. 

Elsewhere on the Pacific, Aca- 
pulco is enjoying an upturn in 
luxury tourism with the recent open- 
ing of a number of new hotels and 
resorts such as the $20 million Hotel 
Encanto (featuring private pools in 
22 of its 44 high-end rooms). Other 
new or restored properties include 
the all-villa Banyan Tree Cabo 
Marques and the recently opened 
Hotel Boca Chica, the latter offering 
36 rooms restored “to the glamor of 
the 1950s.” 

Further down the Pacific coast 
at Huatulco the tourism spotlight is 
on a major archaeological site being 
opened to the public. Promoted as 


a “must see” attraction, the 2,600- 
year-old Bocana del Rio Copalita 
site includes two pyramids, a ball 
court, a plaza and various ceremo- 
nial monuments among other build- 
ings. It’s believed 10,000 people 
once lived in the area. 

Puerto Vallarta, which now of- 
fers 20,000 hotel rooms - some two- 
thirds the inventory of Mexico’s 
single largest resort at Cancun - is 
seeing ongoing upturns in occu- 
pancy rates, officials said. Another 
indicator that business is improving 
is shown in cruise arrivals on the 
city’s books: 229 ships in 1010 vs. 
188 last year. 

More information: Check out 
the Mexico Tourism Board’s site 
at www.visitmexico.com. 


Mexico’s newly appointed Tourism 
Minister Gloria Guevara makes the 
rounds in the Acapulco convention 
hall. 


reported the resort’s popular “Un- 
limited Fun” promotion of beach 
games, shows, concerts, parades and 
the like - all free - will be expanded 
with an “Unlimited Cuisine” feature. 
Highlights will include creation of Increasing visitor counts in Puerto Vallarta are outlined by Fideicomiso de 
a Culinary Institute offering classes Turismo President C. Gabriel Igartua Sanchez (seated, second from right). 


Baja California Sur Secretary of Tourism Alberto Trevino (at right) headlines 
a reception while Marquis Los Cabos General Manager Ella Messerli looks 


on. 


With the country well on its 
way to recovery from last year's 
global economic downturn coupled 
with a flu epidemic that hit Mexico 
particularly hard, a number of 
major construction projects have 
been given the green light to help 
boost tourism. One will create a 
$5.5 billion mega-resort along the 
beaches of the northeast Mexican 
state of Tamaulipas on the Gulf 
of Mexico. Called La Pesca, the 
resort will ultimately feature close 
to 7,000 hotel rooms and 11,500 
condos served by a new airport and 
upgraded highways. 


San Jose del Cabo at the tip of the 
Baja Peninsula and the new Puerto 
Los Cabos resort a few miles up the 
coast. According to Ella Messerli, 
general manager of the Marquis 
Los Cabos, when the bridge is 
completed in the near future it will 
link the existing 20-mile-long Los 
Cabos resort area to a riviera-type 
development anchored by Puerto 
Los Cabos and running up the 100- 
mile-long coast to La Paz. 

In other announcements during 
the four-day Tianguis conference, 
officials of the Ixtapa/Zihuatanejo 
Convention & Visitors Bureau 
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Día de Portugal 


Festival 2010 MEE 
Saturday, June 12 


10:00 AM — 6:30 PM 
History Park 
1650 Senter Road 
San Jose, CA 
FREE Admission 


*Food Booths , 
*Entertainment 
*Museum Exhibits 
*Children’s Activities 
*Art and Book Faires 
*Traditional Parade 


*Cooking Demos 


Phone: 408-861-5348 
Email: DiadePortugalCA@yahoo.com_ 
www.DiadePortugalCA.org dll 
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RENTA 
FOR RENT 


Rento espacio en salón para corte 
de pelo. (408) 857-3099. 


XXXXXXK 


Se rentan 


apartamentos en 
Story y McLaughlin 


2 recamaras: 
$1,150 
3 recamaras: 
$1,200 
Para mas informacion 
pregunte por César 


(408) 342-1000 


= YN VARIOS 
MISCELLANEOUS 


Income Taxes 


Notary Public 


DONAED NUÑEZ 


13785 Story Road, #3 (y 
Lyndale) 
San José, CA 95127 
FACIL ESTACIONAMIENTO 
ABIERTO DE LUNES A SABADO 


(408) 259-1044 


Las mas divertidas historias de los 
inmigrantes en Estados Unidos 


SOper 
Informes a Reservas 0 (408) 02 
Disección General: &agel a = Fernandez 
p coe vari 


Kays Vans Opa 
Auditorio de FCC 478 Piercy Rd. San José, Ca 95138 


POR TELÉFONO 


$ (408) 436-7850 


TRABAJO 


EMPLOYMENT 


OPORTUNIDAD DE INMEDIATO 
Compañía Americana necesita mujeres 
amas de casa que quieran ganar dinero en 
sus ratos libres de $100.00 a $400.00 por 
semana. No necesita experiencia, nosotros le 
enseñamos. Si está interesada, presentarse 
el miércoles a las 12:45 p.m. Preguntar por 
Rosa. 

408-531-1807, 408-561-0243, 408-206-8920. 
Oficina: 4100-A, Suite 116, 

San José, CA 95111 


Shipping/Rec. workers wanted. 
Malabs walk in if interested. 2075 
N. Capitol Ave, San Jose, CA 
95132 


Se necesitan trabajadores de 
almacen y embarque. Personas 
interesadas pueden visitarnos a 
Malabs 2075 N. Capitol Ave, San 
Jose, CA 95132 


‘08 Honda Civic 
30K millas, Como | 
Nuevo, Excelentes 
Condiciones, Buenas 
Llantas, A/C, Radio CD, | 
| Título Salvage. 


| $ 9,800 obo | 
(408) 849-5620 | 


POR FAX 


(408) 436-7861 


Come and work for the best Hispanic 
newspaper in San Jose. 
We are looking for motivated salespeople 
whom we will train. 
FT/PT positions available. 
Generous commission. Auto required. 
Call Frank at (408) 436-7850 ext. 11 


NOTICIAS LEGALES 


LEGAL NOTICES 


FICTITIOUS BUSINESS NAME STATEMENT No. 536746 The 
sia Lo peaaler is (are) doing business as: Step Beyond 
Beauty 358 Spar Ave. San Jose CA95117. Charlotte C. Monte 
358 Spar Ave. on Kies CA95117. This business is conducted 
by an individual. Registrant began transacting business under 
the fictitious business name ornames listed above on: 04/14/10. 
| declare that all information in this statement is true and correct. 
(Aregistrant who declares as true information which he or she 
knows to be false is guilty of a crime.) /s/ Charlotte C. Monte. 
This statement was filed with the County Clerk of Santa Clara 
County on April 14, 2010. (May 07, 14, 21 and 28) 


Order to Show Cause for Change of Name Case Number 
110CV170883 PETITIONER OR ATTORNEY (Name, state Aged 
number, and address): Blanca M. Rodriguez/ Roni M. Na 

9505 Malech Rd. San Jose CA95118. SUPERIOR COURT OE OF 
CALIFORNIA, County of Santa Clara, 191 North First Street 
San Jose, CA95113. AL gf rcaligetrobine petitioner): 
Blanca M. Rodriguez/ Ron! Naber, FOR CHANGE OF 
NAME. TO ALL INVERESTED PERSONS: ree plead (name of 
each): Bianca M. Rodriguez/Roni M. Naber filed 

this court for a decree changing names as follows. Alejandro 
Miguel Gomez Aguilar to Alexander Miguel Joseph Naber. 
THE COURT ORDERS that all persons interested in this matter 
shall appear before this court at the hearing indicated below to 
show cause, if any, why the petition tor change of name should 
not be granted. Hearing date: July 13, 2010. Time: 8:45 AM, 
Rm. 107, located at 191 North First St. San Jose, CA 95113. 
IT IS ORDERED that a copy of this order to show cause be 
published in LA OFERTA REVIEW a newspaper of general 
circulation published in San Jose, California, and that said 
publication be made at least once a week for four successive 
weeks. Dated: May 03, 2010. Judge of the Superior Court: 
Mary Ann Grilli. (May 07, 14, 21, and 28) 


CALL US 


For your advertisement 
needs: 


408-436-7850 


FAX: 408-436-7861 


Ven y trabaja para el mejor periódico 
Hispano en San José 
Buscamos personas motivadas para trabajar 
en nuestro departamento de ventas. 
Posiciones de tiempo completo o tiempo 
parcial disponibles. Buena comisión. 
Debe tener auto y hablar inglés. 
Hane a Frank al 200) 46-7850 ext. 11 


"1376 N. Fourth St. 
San José, CA 95112 


POR E-MAIL 


PORCORREO ás 
E cados@laofertacom 


2010 Ford Fusio n SEL 


The 2010 Fusion is a 4-door, 5-passenger family sedan, available in 6 
trims, ranging from the 14 S to the V6 SPORT AWD. Upon introduction, 


- the I4 S is equipped with a standard 2.5-liter, 14, 175-horsepower engine 


that achieves 22-mpg in the city and 31-mpg on the highway. A 6-speed 
manual transmission with overdrive is standard, and a 6-speed automatic 


- transmission with overdrive is optional. The V6 SPORT AWD is equipped 


with a standard 3.5-liter, V6, 263-horsepower engine that achieves 17- -mpg 
in the city and 24-mpg on the highway. A 6-speed automatic transmission 
with overdrive is standard. The 2010 Fusion is restyled for 2010. 

Interior: Ambient Lighting, Interior Load Area Light, Illuminated 
Entry, Front and Rear Map Lights, Leather Located On Shift Knob, Leather 
Steering Wheel, Front Carpeted Floor Mats, Carpet Located In Passenger 
Cabin and Trunk, Rear Carpeted Floor Mats and Unique Color-Keyed Trim 
Located On Center Floor Console and Instrument Panel. 

Exterior: Automatic Headlights, Front Foglights, Quad Halogen 
Headlights, Perimeter Lighting Located On Exterior Mirrors, Chrome 
Located On Exhaust Pipes, Front and Rear Body Color Bumpers, Chrome 
Front Grille, Front Air Dam and Metallic Paint (If Selected). 

Safety: Personal Safety System(R) Includes Pretensioners With Load 
Limiters, Driver Airbag With Dual Stage Deployment, Passenger Airbag 
With Dual Stage Deployment, Front Passenger Seat Position Sensor and 
Crash Sensor, LA T C H. Crumple Zones, Emergency Fuel Shut-Off Device, 
Front and Rear Outboard 3-Point Seatbelts , Side Guard Door Beams, Rear 
3-Point Center Seatbelt, Front and Rear Pretensioners With Force Limiters, 
Front Side Airbags, Driver Airbag With Dual Stage Deployment, SYNC(R) 
Crash Sensor Sends GPS Signal (Requires Paired Wireless Enabled Phone), 
Front and Rear Automatic Locking Retractors, Passenger Airbag With Dual 
Stage Deployment, Front and Rear Side Head Curtain Airbags, Passenger 
Airbag Cutoff Sensor Activated By Seatbelt Engagement or Weight, Front 
Seatbelt Height Adjusters and Trunk Anti-Trap Device <> 


1992-1998 BMW 325i/328i/3 18 HALO HEAD LIGHTS 
__. Luces “Eagle Eyes” Halo para BMW 
Modelos 325i/328i/318i del'92 al '98 
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Por Íride Aparicio, Critica 
Cultural 
Escrito por la dramaturga cu- 
bana Melinda López, “Sonia Flew”, 
ganador del Eliot Norton Award 
como “El mejor Drama”, debutó 
en el escenario de San José REP el 
sábado 14 de este mes y fue ovacio- 
nado de pié por los espectadores. 
“Sonia Flew” está basado en 
hechos históricos: En 1952, el ex 
presidente de Cuba Fulgencio Ba- 
tista sube al poder con la ayuda del 
ejército cubano. Un año más tarde, 
el 26 de julio, Fidel Castro con 
aproximadamente 160 guerrilleros 
atacan las barracas de Moncada 
en Santiago de Cuba, por lo que es 
acusado por el ataque y encarcelado. 
En 1954, el revolucionario marxista 
Ché Guevara arriba a México. En 
noviembre del mismo año, Batista 
disuelve el Congreso cubano y es 
elegído Presidente Constitucional 
del país. En 1955, Fidel Castro re- 
cibe amnistía de Batista y es puesto 
en libertad. En junio de ese año, 
Fidel y su hermano Raúl vuelan 
a México donde conocen al Ché 
e Guevara. En 1956, los tres acom- 
pañados por Camilo Cienfuegos y 
otros insurgente se embarcan en el 
yacht Granma con rumbo a Cuba 
arribando el el 2 de diciembre. 
La revolución comienza el 17 
de enero de 1957, con un ataque 
a un cuartel en la costa Sur. Los 
ataques continúan. El 9 de abril de 
1958, los cubanos organizan una 
huelga general. De mayo a agosto 
Batista manda un ejército de 10,000 
soldados a la Sierra Maestra a pelear 
contra los guerrilleros. Cuando Cas- 
tro gana la batalla, los guerrilleros 
obtienen armas. El primero de enero 
de 1959 las fuerzas revolucionarias 
de Fidel Castro entran en la Habana. 
Batista renuncia la presidencia y 
abandona el país. 
El 16 de febrero del mismo año, 
Fidel Castro se declara Premier de 
Cuba. El 16 de julio, Osvaldo Dorti- 
cos Torrado, perteneciente al partido 
comunista es electo Presidente. Para 


1960 Cuba ha establecido relaciones 
con la Unión Soviética. En octubre 
del mismo año, Cuba nacionaliza las 
compañías americanas y los Estados 
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Sonia (Tiffanny Ellen Solano) hincada en el centro, suplica llorando a Pilar 
su madre (Kwana Marinez) parada a la izquierda, que no la mande a Miami, 
consolada por Marta (Ivonne Coll) a la derecha en “Sonia Flew”. Foto por 
Kevin Berne 


Unidos establecen un embargo. El 
26 de diciembre comienza la “Ope- 
ración Pedro Pan” como se llamó el 
hecho que los padres cubanos, para 
salvar a sus hijos del comunismo, 
comenzaron a enviarlos solos, a 
Miami donde eran recibidos por 
parientes o por Jorge Guarch, un 
voluntario que trabajaba con el 
Padre Walsh, un sacerdote cubano, 
que tenía una guarderia infantil 
donde mantenían a los niños hasta 
que sus padres pudieran escapar a 
los Estados Unidos. 

Uno de esos niños es Sonia 
(Tiffani Ellen Solano de niña y como 
adulta Ivonne Coll) la protagonista 
en “Sonia Flew”. Por haber crecido 
en Cuba, Sonia ya está indoctrinada. 
Tiene sólo 14 años pero se viste con 
uniforme militar y asiste los talleres 
comunistas. Su novio es José (Miles 
Gaston Villanueva) con quien 
planea casarse. Sus padres, Pilar 
(Kwana Martinez) y Orfeo (Julian 
López Morrillas), un profesor que 
está a punto de ser encarcelado por 


fm A Passion For Life Pasión Por 


tener en su casa un radio de honda 
corta, deciden enviarla a Miami. 
Para lograrlo, sin que el gobierno se 
de cuenta, los padres consiguen un 
pasaporte impreso por el esposo de 
Marta (Coll) su mucama. 

El drama comienza en el come- 
dor/cocina de la elegante casa de 
Sonia adulta (Coll) en Miami, con 
su hija Jen (Solano) ayudándola 
a preparar comidas judías porque 
su suegro, Sam (Lopez-Morillas) 
que es judío, va a llegar a cenar. El 
conflicto estalla cuando Zac (Villa- 
nueva) su hijo, revela que va a dejar 
la universidad porque se ha enlis- 
tado en la Marina. En una actuación 
estupenda, vemos a Sonia (Coll) 
que odia la guerra, desintegrase 
emocionalmente hasta el punto de 
rehusar encender las tradicionales 
candelas de Hanukkah ofendiendo 
a su suegro. Daniel (Michael Santo) 
su esposo, que es psiquiatra, trata de 
ayudarla porque no puede respirar. 
El verdadero problema de Sonia, sin 
embargo, es que está llena de odio 
y jamás ha perdonado a sus padres 
por haberla mandado a Miami, lo 
que escuchamos cuando se abre el 
drama y Sonia les grita en el aero- 
puerto: “Nunca podré perdonarlos 
por haberme roto el corazón”. 

La segunda parte del drama 
(que hubiera sido mejor presentada 
como el primer acto (para ayudar- 
nos a comprender mejor a Sonia), 
tiene lugar en Cuba. Sonia (Solano) 
va a cumplir sus 15 años y Pilar 
(Martínez) su madre, le consiguió 


Miles Gaston Villanueva como Jose y Tiffany Ellen Solano como Sonia joven, 
se prometen amor eterno en la producción de San Jose REP “Sonia Flew”. 
Foto por Kevin Berne 
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“Sonia Flew” cierra la temporada de San José REP con broche de oro 


“Pastelitos de Guayaba”. Como 
regalo, le da un anillo de puro 
oro, que perteneció a su abuela. 
La frustración de Sonia es tal, que 
horas más tarde tira el anillo en el 
inodoro del avión que la conduce 
a Miami. 

El drama es fuerte y las escenas 
más dramáticas, que están son las de 
Sonia jóven (Solano) llorando de 
rodillas frente a su madre suplicán- 
dole que no la mande a Miami. 
La de Sonia adulta, (Coll) en el 
soliloquio en que revela “que en sus 
sueños amaba la nieve blanca, pero 
que un día la vio en el suelo y era 
sucia” (una metáfora de su vida) y 
la guerra, representada visualmente 
en forma excelente. En la dirección 
de la obra, Richard Seer, logró 
actuaciones verídicas de cada uno 
de sus actores dándole a cada uno, 
su momento dramático. Para estar 
completo, al drama le falta indicar 
donde vivió Sonia cuando vino de 
Cuba y la obra necesitaría un mejor 
final, pero “Sonia Flew” tiene per- 
sonajes que logran conmover a la 
audiencia y un excelente diálogo. 
Por otra parte, la acción del drama 
está actuada con tal naturalidad que 
los actores fueron interrumpidos 
varias veces durante sus actuaciones 
por aplausos. 

“Sonia Flew se presenta en 


San José REP hasta el 6 de junio. 


Para boletos puede llamar al (408) 
367-7255 o en línea a www.sjrep. 
com = 
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Por Guadalupe Gervaz 

El conocido trovador infantil 
lleva más de 15 años enseñando 
el amor por la música a miles de 
niños en el Área de la Bahía La 
ecuación del maestro Santos no es 
fácil. Esa no la enseñan en primer 
grado o en cualquiera de los salones 
de clase donde este popular maestro 
de música de San José se dedica a 
enseñar. Lleva más de 15 años dedi- 
cado a la enseñanza musical infantil 
en español. Durante este tiempo ha 
transmitido ritmos y canciones y 
enseñado decenas de instrumentos 
musicales impactando a posible- 
mente unos 30,000 niños del Norte 
de California que han participado en 
sus clases,conciertos o en eventos 
infantiles. Actualmente, el Maestro 
Santos enseña unas 25 clases a la 
semana en distintas escuelas de San 
José, East Palo Alto y Campbell, ha 
publicado 6 cd's de música infantil, 
el más reciente acaba de publicarse 
este mes de mayo. 
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La mejor Calidad. 
La mejor atención 


o Aquí lo encuentra todo!!! 


=| Removedores de cera, Cera para pisos, 
| Limpiadores de pisos, Limpiadores para: 
refrigeradores, carpetas y estufas 


Enseñar cantando 


Una vida musical | 

El amor por la música le llegó 
a Víctor Hugo Santos, su nombre 
completo, de muy joven “con el Cri- 
Cri y la radio”, explicó. “Además, a 
mi papá que era de Chiapas también 
le gustaba mucho la música”. Sin 
embargo, los ritmos y la guitarra 
no le atraparon por completo hasta 
la adolescencia, cuando tenía en- 
tre 13 y 14 años. “Fue entonces 
cuando me prestaron la primera 
guitarra eléctrica”, comentó Santos, 
“aprendí a tocarla yo solito”. Ese 
sería sólo el principio de un reco- 
rrido personal y profesional por la 
música de este mexicano nacido en 
la Ciudad de México a mediados 
del siglo pasado. El Maestro Santos 
formó parte de un grupo de rock en 
su juventud, fue trovador de música 
protesta folclor latinoamericano y 
nueva cancion durante los años 70 
en México, y en los 90 fundó en San 
José, La Peña Juchit Ireta, con la 
que buscó promocionar artistas co- 
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Ballet San Jose School 
presents “The Ugly Duckling” ~ 


munitarios y difundir la cultura 
Latinoamericana. “Tuvimos más 
de 150 eventos en 10 años”, ex- 
plicó. “Trajimos a grupos como 
La Tribu, cantores como José | 
de Molina, Gabino Palomares 
y los artistas más talentosos del 
Area de la Bahía en el campo 
del canto, danza, teatro y poesía 
era mucho trabajo pero nuestro 
objetivo era promover la música, 
el arte y todo lo relacionado con 
nuestros valores culturales”. 

En estos momentos el 
Maestro Santos se dedica en 
cuerpo y alma a la enseñanza 
de la música infantil, carrera 
que comenzó en México y que 
trasladó a Estados Unidos. “La 
primera escuela donde enseñé 
en San José fue en River Glen 
donde aún sigo dando clases a 
cientos de niños de esta escuela 
de doble inmersión del Distrito 
Escolar Unificado de San José”. 
En su música, el Maestro Santos 
introduce rimas y vocabulario en 
“español, sus versos son diverti- 
dos “y, por qué no, educativos”, 
exhortó el músico. “Los niños 
aprenden cantando y mirando y 
darles un mensaje de crecimiento 
y cultura en las canciones es 
enriquecerlos”, destacó. El úl- 
timo disco del Maestro Santos 


sale al mercado este mes bajo el | When: May 29-30, 2010 at 1:30 p.m. 
titulo: “Cantando con los niños” | Where: California Theatre, 345 South First Street in Downtown 
y cuenta con 20 canciones que San Jose. 
disfrutarán los pequeños de la | Tickets: $16 to $47 
casa. | Box Office: (408) 288-2800 or buy online at www.balletsj.org 
Si desea conseguir alguno | Choreography: Lise la Cour 
de sus cd's llame al (408) 718- | Music: Bent Fabricius-Bjerre 


4944 o visite www.letsreadins- __ Costumes and Scenery: Bjorn Winblad 
panish.com 6 wwwvictorhugo- | 


santos.com => 


The three stages in the life of the Ugly Duckling, are portrayed “ | 
by (right) Anastasia Cheplyansky as the baby duckling, (center) Nika 
Jurich as the young duckling, and (left) Laura Tuthall as the Swan (the 
Ugly Duckling all grown up.) Photo by John Gerbetz 


Ballet San Jose Sschool presents “The Ugly Duckling” based on 
the tale by Hans Christian Andersen 
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Trying to recover from a sudden break-up, Jen Kornfeldt (Kath- 
erine Heigl) believes she’ll never fall in love again. But when she 
reluctantly joins her parents on a trip to the French Riviera, Jen hap- 
pens to meet the man of her dreams, the dashing, handsome Spencer 
Aimes (Ashton Kutcher). Three years later, her seemingly impossible 
wish has come true: she and Spencer are newlyweds living the ideal 
suburban life, that is, until the morning after Spencer’s 30th birthday 
when bullets start flying. Literally. It turns out Spencer never bothered 
to tell Jen he was once an international super-spy, and now Jen’s perfect 


world has been turned upside down. 


Faced with the fact that her husband is a hit man, Jen is deter- 
mined to discover what other secrets Spencer might be keeping — all 
the while trying to dodge bullets, keep up neighborly appearances, 
manage the in-laws, and work out some major trust issues. And you 
thought suburban life was easy. Starring Ashton Kutcher and Katherine 
Heigl, directed by Robert Luketic from a screenplay by Bob DeRosa 
and T.M. Griffin and story by Bob DeRosa, Lionsgate’s KILLERS is a 
hilarious, unpredictable action comedy about love, marriage and serious 
firepower. Lionsgate presents an Aversano Films and Katalyst Films 
and Lionsgate production. In theatres nationwide on June 4th.<> 


¿En qué anda Jennifer Aniston? 


La actriz estadounidense Jennifer 
Aniston. Foto EFE 


La actriz Jennifer Aniston des- 
mintió los rumores que aseguraban 
que mantenía la línea gracias a una 
dieta especial basada en comida para 
bebés que le habría recomendado su 
entrenadora personal Tracy Ander- 
son, informó la revista People. 

Aniston, que se encuentra 
actualmente en Hawai grabando 
la comedia romántica “Just Go 
With It”, junto con Adam Sandler 
y Nicole Kidman, aseguró estar 
sorprendida por las noticias sobre su 
alimentación. “Me han preguntado 
últimamente ‘; Jen, en qué consiste 
esa dieta de bebé?””, comentó la 
intérprete de la serie “Friends”, 
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quien indicó que no sabía de qué 
le estaban hablando. 

“Pensaba que esa era la 
pregunta más extraña de la his- 
toria”, dijo sorprendida Aniston. 
“He estado tomando comida 
sólida durante los últimos 40 
años, la última vez que probé 
comida de bebé yo creo que 
tenía 1 año”, explicó la actriz, 
quien matizó que no ha estado 
trabajando directamente con la 
preparadora Tracy Anderson. 
Varias publicaciones asegura- 
ron que Aniston, de 41 años, 
había perdido alrededor de 3 
kilogramos en un régimen de 
adelgazamiento de una semana, 
a base de 14 porciones de puré 
de bebé y una cena sólida por 
jornada. EFE 


Nueve años atrás, una película 
de dibujos animados revolucionó 
el género con una propuesta no- 
vedosa, personajes adorables y un 
sentido del humor que funcionaba 
por igual con los niños como con 
los padres. Su mirada burlona sobre 
el mundo de los cuentos infantiles, 
y la participación de un elenco con 
algunos de los mejores comediantes 
del cine que tuvieron carta libre 
para improvisar la transformó en 
un éxito instantáneo que arrasó 
con la taquilla y demostró que la 
animación por computadora había 
llegado para quedarse. “Shrek” fue 
uno de los grandes éxitos del año 
"91, no sólo por el entusiasmo de 
la audiencia sino porque además 
recibió el aplauso de los críticos y 
una infinidad de premios coronados 
por el Oscar a la Mejor Película Ani- 
mada que obtuvo al año siguiente. 
Desde entonces, el gigantesco 
ogro verde, al que es imposible no 
querer, se convirtió en una figura 
omnipresente en el universo infantil, 
y alo largo de la década se fue desa- 
rrollando una franquicia que generó 
otros dos títulos que superaron los 
récords establecidos por el primer 
filme, pero además Shrek y sus 
amigos dieron pie a una atracción en 
Universal Studios, a un musical en 
Broadway, y a todo tipo de juguetes 
que acompañaron la infancia de 
millones de niños alrededor del 
mundo. Eso explica el entusiasmo 
que ha generado la llegada de la 
cuarta, y tal vez última, entrega de 
la franquicia este 21 de mayo. 

Con el título de “Shrek Forever 
After”, es el primer filme del país 
muy muy lejano que llega a los cines 
en 3D y alli aparecen todos y cada 
uno de los personajes que apren- 
dimos a querer. El filme comienza 
con Shrek (voz de Mike Myers) 
convertido en un ogro resignado a 
la vida del hogar, dedicando su vida 
a atender a los tres ogritos que ha 
tenido con su adorada esposa Fiona 
(voz de Cameron Díaz). En su vida 
cotidiana están además sus suegros 
(cuyas voces aportan John Cleese 
y Julie Andrews), el burro Donkey 
(voz de Eddie Murphy) y el gato 
con botas (voz de nuestro amado 
Antonio Banderas). Pero lo que más 
le molesta es que los habitantes del 
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“Shrek Forever After”: La divertida 
saga del ogro verde continúa 


pueblo, que antes le tenían miedo 
y salían a perseguirlo cada vez que 
podían, ahora lo consideran un 
vecino más, un auténtico hombre 
de familia. Decepcionado consigo 
mismo por haber abandonado su 
lugar de ogro, cuando un extraño 
sujeto llamado Rumpelstiltskin 
(voz de Walt Dohn) le propone un 
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pacto diabólico, se deja llevar por la 
tentación. Pero después, Shrek se da 
cuenta que ha sido engañado, pero 
la única forma de romper el hechizo 
y devolverlo a su tranquila vida 
hogareña es obteniendo un beso de 
Fiona, por lo que tendrá que volver 
a conquistarla para poder lograrlo. 
¡No se la pierdan!<> 
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St. Nicholas Greek Orthodox Church 
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INFORMATION (408) 246-2770 or visit us at our web site www.saintnicholas.org 
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OPEN: SUNDAY-TUESDAY 7:00 A.M. - 11:00 P.M. 
WEDNESDAY-SATURDAY 7:00 A.M. - 12:00 P.M. 


408-971-1960 


88 SOUTH FOURTH STREET 
SAN JOSE, GA 395112 
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